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München    ▪    Landshut    ▪    Rosenheim

Unsere besonderen Leistungen

Schweißkurse

Gebrauchtanlagen

Mietanlagen

Reparaturen

Vorführungen

Finanzierung

Wir bieten MIG/MAG-, WIG- und Elektroden-Schweißkurse für Einsteiger,
Hobbybastler und auch für absolute Profis an. Nähere Infos, wie Termine
und freie Plätze, finden Sie unter www.schweisskurse-merkle.de

Wir reparieren defekte Anlagen aller Fabrikate und führen auch die gesetzlich 
vorgeschriebenen Prüfungen nachEN/IEC 60 974-4 durch, entweder in unserer 
Werkstatt oder auch in Ihrem Betrieb.  Außerdem kümmern wir uns um die 
jährlich vorgeschriebene Kalibrierung nach EN 1090.

Sie können jedes Gerät ausgiebig testen, entweder in unserem Vorführraum 
oder bei Ihnen zu Hause. Unser kompetentes Fachpersonal berät Sie gern 
und hilft Ihnen bei allen Fragen.

Alle unsere Anlagen können Sie bei uns einfach und unkompliziert 
direkt finanzieren. 

Besuchen Sie uns auf Facebook, Instagram, Twitter und  YouTube 
und  entdecken Sie aktuelle  News, Fotos, Events und vieles mehr.

Suchen Sie eine besonders günstige Gebrauchtanlage? 
Eine große Auswahl verschiedenster Modelle finden Sie unter 
www.gebrauchte-schweissgeraete.de

Wir vermieten so gut wie jede Schweiß- und Schneidanlage. 
Eine Übersicht aller Anlagen und Preise finden Sie unter 
www.schweissgeraete-mieten.de

Social Media
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Böhler StabelektrodenBöhler Stabelektroden
Böhler Stabelektroden Q E 6013 RC, 
EN ISO 2560-A = E 42 0 RC 1 1

Böhler Stabelektroden Q E 6013 RT, 
EN ISO 2560-A =E 42 0 RR 1 2

Rutil-zellulose umhüllte Stabelektrode 
mit sehr guter Verschweißbarkeit 
in allen Positionen, auch senkrecht 
fallend. 
Sehr gute Spaltüberbrückbarkeit und 
Zündeigenschaften. 

Geringe Spritzerbildung; selbstabhebende 
Schlacke; feinschuppige, glatte Nähte 
mit kerbfreien Übergängen zum Grund-
werkstoff. Problemloses Schweißen 
allgemeiner Baustähle; hervorragende 
Zünd- und Wiederzündfähigkeit. 
Problemlos an Kleintransformatoren 
42 V zu verschweißen.

Geeignet für Reparatur- und Auftragsschweißungen an lamellarem Grauguss EN GJL 100 bis EN GJL 400, an 
Gusseisen mit Kugelgraphit (Sphäroguss) EN GJS 400 bis EN GJS 700, an Temperagusssorten EN GJMB 350 
bis EN GJMB 650 sowie für die Verbindung dieser Werkstoffe untereinander oder mit Stahl und Stahlguss. 
Universell für Reparatur-, Fertigungs-, und Konstruktionsschweißungen geeignet. Sie hat einen ruhigen 
Lichtbogen und ergibt eine außerst flache Nahtausbildung ohne Einbrandkerben. Die Strombelastbarkeit 
und Abschmelzleistung sind durch den Bimetall-Kerndraht ausgezeichnet. Die Nahtoberfläche ist glatt. 
Das Schweißgut ist äußerst risssicher und gut spanabhebend bearbeitbar.

*Alle Preise zzgl. aktuellem Legierungszuschlag 

*Alle Preise zzgl. aktuellem Legierungszuschlag 

Hochlegierte Böhler Stabelektroden Q E 308L-17, WSt. 1.4316, V2A, 
AWS A5.4 = E 308 L-17

Stabelektroden UTP 86 FN, EN ISO 1071 = E C NiFe-13

Niedriggekohlte, kerndrahtlegierte, austenitische Stabelektrode mit rutilbasischer Umhüllung. Anwendung in 
allen Industriezweigen, wo artgleiche Stähle, auch höhergekohlte sowie verritische 13%-Chromstähle 
verschweißt werden. Besondere Schönschweißeigenschaften, exzellente Wechselstromverschweißbarkeit 
und hohe Heißrisssicherheit des Schweißgutes.

Diese Elektroden werden nur in geschlossenen Paketen abgegeben.

Diese Elektroden werden nur in geschlossenen Paketen abgegeben.

| Diese Elektroden werden nur in geschlossenen Paketen abgegeben.

| Diese Elektroden werden nur in geschlossenen Paketen abgegeben.

www.merkle-shop.de

www.merkle-shop.de

www.merkle-shop.de

Abmessung Gewicht Menge Paket Paketpreis 
2,0 x 300 mm 4,1 kg 390 St. 36,90 € /Paket
2,5 x 350 mm 5,0 kg 275 St. 30,50 € /Paket
3,2 x 350 mm 5,0 kg 173 St. 26,00 €/Paket
4,0 x 350 mm 5,0 kg 113 St. 25,50 €/Paket 
5,0 x 450 mm 6,9 kg 80 St. 34,00 €/Paket

Abmessung Gewicht Menge Paket Paketpreis 
2,5 x 300 mm 1,0 kg 57 St. 13,80 € /Paket
3,2 x 350 mm 1,0 kg 31 St. 12,30 € /Paket

München
Tel. (089) 89 77 17 - 0
info@merkle-muenchen.de
www.merkle-muenchen.de

Stand = 15. April 2025

Rosenheim
Tel. (0 80 31) 28 54 - 0
info@merkle-rosenheim.de
www.merkle-rosenheim.de

Landshut
Tel. (08 71) 9 33 17 - 0
info@merkle-landshut.de
www.merkle-landshut.de

Abmessung Gewicht Menge Paket Paketpreis
2,5 x 300 mm 3,9 kg 220 St. 67,10 €/Paket*
3,2 x 350 mm 4,4 kg 130 St. 72,10 €/Paket*
4,0 x 350 mm 4,6 kg 90 St. 75,10 €/Paket*

Abmessung Gewicht Menge Paket Paketpreis 
2,5 x 300 mm 1,2 kg 68 St. 164,70 € /Paket*
3,2 x 350 mm 1,3 kg 40 St. 166,30 € /Paket*
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MIG/MAG-Schweißhandschuh MAX-FIRE-MAG

WIG-Schweißhandschuh MAX-FIRE-WIG

Handrücken und Stulpe aus Spaltleder, Handinnenflächen Rindnarbenleder, 
mit Kevlargarn vernäht, somit auch für den Pulse-Arc-Lichtbogen geeignet, 
Gummizug auf dem Handrücken. In Größe 8, 9, 10, 11 und 12 erhältlich.

WIG-Schweißerhandschuh mit Stulpe und Pulsschutz in Merkle Farben, 
aus weichem Chromnappaleder. In Größe 8, 9, 10, 11 und 12 erhältlich.

Sach-Nr. n354.0.0337

11,90 €/Paar
  9,50 €/Paar
  8,25 €/Paar

12,50 €/Paar
10,30 €/Paar
  8,90 €/Paar

  5,50 €/Paar
  4,20 €/Paar
  3,60 €/Paar

  2,95 €/Paar
  2,60 €/Paar
  

Montagehandschuhe MAX-GRIP
Montagehandschuh aus atmungsaktiven wasserbasiertem PU-Nitrilschaum, 
inkl. Oeko-Tex®-Standard 100. In Größe 8, 9, 10 und 11 erhältlich.

Dieser MIG/MAG-Schweißerhandschuh erfüllt alle Kriterien für einen guten 
Tragekomfort und Sicherheit zu einem sehr günstigen Preis. Handrücken 
und Stulpe aus Spaltleder, Handinnenflächen aus Rindnarbenleder 
mit Kevlargarn vernäht. In Größe 9, 10 und 11 erhältlich.

MIG/MAG-Schweißhandschuh MAX-FIRE-Basic

ab   1 Paar
ab 12 Paar
 ab 36 Paar

ab   1 Paar
ab   6 Paar

 ab 36 Paar

ab   1 Paar
ab   6 Paar

 ab 36 Paar

ab   1 Paar
ab 12 Paar

 

Zubehör

Sach-Nr. n354.0.4412

Sach-Nr. n354.0.4415

Sach-Nr. n354.0.1449

München
Tel. (089) 89 77 17 - 0
info@merkle-muenchen.de
www.merkle-muenchen.de

Rosenheim
Tel. (0 80 31) 28 54 - 0
info@merkle-rosenheim.de
www.merkle-rosenheim.de

Landshut
Tel. (08 71) 9 33 17 - 0
info@merkle-landshut.de
www.merkle-landshut.de

bis 350 mm Länge passend, 4 Kammern, 
wasserdicht, inkl. Verschlusskappe, ca. 85 mm Durchmesser

Köcher für Stabelektroden

ohne Inhalt

11,85 € / St.
Sach-Nr. n672.1.0101

www.merkle-shop.de
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SAFETY INSTRUCTIONS
OERLIKON dankt Ihnen für das Vertrauen, das Sie
durch den Kauf dieses Geräts beweisen, welches bei
sachgemäßer Bedienung und Wartung zu Ihrer vollen
Zufriedenheit funktionieren wird.

Dieses Gerät wurde unter strikter Einhaltung der
Europäischen Richtlinien für Niederspannung (73/23/
CEE) und der elektromagnetischen Verträglichkeit
(EMV) (89/336/CEE) gebaut, wobei die entsprechenden
Normen EN 60974-1 (Sicherheitsbestimmungen für
elektrische Geräte, Teil 1: Stromversorgung für
Schweißgeräte) und EN 50199 (EMV) (Norm für
Lichtbogenschweißen) berücksichtigt wurden.

Elektromagnetische Störstrahlungen der Elektroaus-
rüstungen entstehen zumeist durch Interferenzfelder
der Anlagenverkabelung. Bei zu naher Anordung der
Elektrogeäte untereinander die OERLIKON kontaktie-
ren, um die einzelnen Gegebenheiten zu analysieren.

ACHTUNG: OERLIKON übernimmt keine
Haftung bei Veränderung bzw. Hinzufügen
von Komponenten oder Unterbaugruppen

oder sonstigen Modifikationen des Gerätes durch den
Kunden oder Dritte ohne vorherige schriftliche Geneh-
migung der Firma OERLIKON.

Das in diesem Dokument beschriebene Material kann
mit anderen Geräten kombiniert und somit Bestandteil
einer automatischen Funktionseinheit werden, die der
Europäischen Norm 91/386/CEE unterliegt, welche die
wichtigsten Gesundheits- und Sicherheitsbestimmun-
gen definiert. Für Funktionseinheiten, die nicht von
OERLIKON montiert wurden, kann OERLIKON nicht
haftbar gemacht werden.

Zu Ihrer Sicherheit folgt eine Liste von zum Teil gesetz-
lich verankerten Empfehlungen bzw. Vorschriften, die
jedoch keinen Anspruch auf Vollständigkeit
erhebt.Abschließend möchten wir Sie bitten,
OERLIKON über etwaige Unregelmäßigkeiten zu
informieren, die Ihnen bei der Lektüre dieses Doku-
ments auffallen.

Bevor Sie Ihre Anlage in Betrieb nehmen, lesen Sie
bitte unbedingt die folgenden Sicherheitsinformationen :
1.Elektrische Sicherheitsmaßnahmen (Seite 5)
2.Gefahren innerer Verletzungen (Seite 7)
3.Schutz vor Lichtstrahlung (Seite 7)
4.Lärmschutz (Seite 8)
5.Brandschutz (Seite 9)
6.Sicherheit beim Umgang mit Gas (Seite 9)
7.Körperschutz (Seite 11)

ACHTUNG: Der Schweißgenerator darf nur
zu dem Zweck verwendet werden, zu dem
er konstruiert wurde. Er darf insbesondere

keinesfalls zum Laden von Batterien, Enteisen von
Wasserleitungen, Heizen von Räumen unter Einsatz
zusätzlicher Widerstände usw. verwendet werden.

SICHERHEITSHINWEISE
OERLIKON thanks you for the trust that you place in
our company by purchasing this equipment which will
provide you with complete satisfaction if you comply
with its conditions for use and maintenance.

This equipment was built in the strictest compliance
with Low-Voltage European Directives (73/23/CEE) and
CEM (89/336/CEE), through application of the respec-
tive standards EN 60974-1 (Safety Rules for Electric
Equipment, Part 1: Welding Current Source), EN 50192
(arc welding equipment, manual plasma-arc cutting
systems) and EN 50199 (Electromagnetic Compatibility
CEM). (Standards produced for arc welding).

Electromagnetic pollution of electric equipment is
largely due to radiation from the installation wiring. In
case of problems involving the proximity between
electric equipment, contact OERLIKON which will
examine special cases.

CAUTION: OERLIKON declines all responsi-
bility in case of modification, addition of
components or subassemblies, or any trans-

formation of the equipment carried out by the customer
or a third-party, without prior specific written agreement
from OERLIKON.

The equipment, subject of these instructions, when
combined with other items, may constitute a �machine�,
which then comes under the scope of application of
European Directive 91/368/CEE defining the essential
requirements for health and safety: (included in the
French Labor Regulations, Art. L233-5 Decrees dated
December 29th 1992). OERLIKON may not be held
liable for any combination of items which have not been
recommended.

For your safety, we are providing below, a non-exhaus-
tive list of recommendations or obligations, a substantial
part of which is included in the Labor
Regulations.OERLIKON would ask you to advise it of
any anomaly that you may note in the preparation of
this notice.

It is absolutely essential that you read the following
safety-pages before starting up your welding-set:
1.electric safety (page 5)
2.protection from smoke, vapors, harmful and toxic
gases (page 7)
3.protection from luminous radiation (page 7)
4.protection from noise (page 8)
5.protection from fire (page 9)
6.safety in the use of gases (page 9)
7.safety of persons (page 11)

CAUTION: a welding power-source must be
used only for the function for which it is inten-
ded. In no case may it be used, especially to

recharge batteries, unfreeze water pipes, heat
premises through the addition of resistors, and so
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1. ELEKTRISCHE
SICHERHEITSMASSNAHMEN

Achtung: Eingriffe in elektrische Bauteile
müssen stets von qualifizierten Personen
durchgeführt werden.

Qualifizierte Personen sind Spezialisten, die aufgrund
ihrer technischen Ausbildung mit den Gefahren des
Elektroschweißens vertraut sind.

a) Netzanschluß von Schweiß-/Schneidgeneratoren

a.1) Bevor Sie Ihr Gerät am Netz anschließen, müssen
Sie folgendes sicherstellen:
Zähler, Schutzvorrichtung gegen Überlastspannung und
Kurzschluß, Steckdosen und Stecker der Anschlüsse
und elektrische Anlage müssen für seine Spitzenlei-
stung und Netzspannung ausgelegt sein (siehe Typen-
schilder) und den geltenden Normen und Vorschriften
entsprechen.
a.2) Der Anschluß (ein- bzw. dreiphasig mit Erdungs-
leiter) muß mit einer Mittelwerts- oder Hochsensibilitäts-
Differenzstrom-Schutzvorrichtung versehen sein
(Schutzschalter mit Differenzstromauslöser, Sensibilität
zwischen 1 mA und 30 mA).
Wenn das Kabel an einer fest installierten Anlage ange-
schlossen ist, darf der  Erdungsleiter niemals durch die
Schutzvorrichtung gegen Elektroschocks getrennt werden.

Der Netzschalter, falls vorhanden, muß sich in Position
�STOP� befinden.

Das Netzkabel muß, falls nicht im Lieferumfang enthal-
ten, vom Typ �HAR USE� sein.

Ihr Netzstromkreis muß mit einem gut erkennbaren und
leicht bzw. schnell erreichbaren Notausschalter ausge-
rüstet sein.

b) Arbeitsplatz
Schweiß- und Schneidbrennarbeiten erfordern die
strikte Einhaltung der Sicherheitsvoraussetzungen in
bezug auf elektrischen Strom.

+ Stellen Sie sicher, daß kein metallischer Gegen-
stand, mit dem der Benutzer bzw. dessen Assistenten
in Berührung kommen können, direkten oder indirekten
Kontakt zu einem Phasenleiter oder dem Nulleiter des
Netzstromkreises bekommen kann.

+ Verwenden Sie ausschließlich perfekt isolierte
Elektrodenhalter und Brenner.

+ Der Benutzer muß gegenüber dem Boden und dem
Werkstück isoliert sein (Handschuhe, Sicherheits-
schuhe, trockene Kleidung, Lederschürze usw.).

+ Schließen Sie das Massekabel sicher und mög-
lichst nahe der Schweißzone am Werkstück an (um
einen guten Stromfluß zu gewährleisten).

+ Berühren Sie niemals gleichzeitig den Schweiß-
draht  (oder die Düse) und das Werkstück.

1. ELECTRIC SAFETY

Servicing operations carried out on electric
installations must be entrusted to persons
qualified to perform them.

By qualified persons is meant specialists who, as a
result of their technical training, are capable of recog-
nizing dangers resulting from welding and electricity.

a) Connecting the welding/cutting current sources
to the mains
a.1) Before connecting your equipment, you must check
that:
the meter, the protection device against excess currents
and short-circuits, the connector sockets and plugs of
the outlets and electric installation are compatible with
its maximum power and its supply voltage (see the
constructor�s nameplates), and comply with applicable
standards and regulations;
a.2) Connection, single-phase or three-phase with
ground, is carried out via the protection of a differential-
residual current device with medium or high sensitivity
(differential circuit-breaker; sensitivity between 1 mA
and 30 mA ).
if the wire is connected to a fixed station, the ground, if
there is one, must never be cut off from electric shocks
by the protection device;

its switch, if there is one, is on the �OFF� position;

the power-supply cable , if it is not supplied, must be of
the �HAR USE� type;

your electric power-supply circuit must be equipped with
an emergency shutdown device, which is easy to
recognize and positioned so as to be easily and quickly
accessible.

b) Work-station
Implementation of arc welding and cutting implies strict
compliance with safety conditions with respect to
electric currents.

+ Make sure that no metallic part accessible to
operators and their assistants can come into direct or
indirect contact with a live wire or the neutral of the
power-supply network.

+ Use only electrode holders and torches which are
perfectly insulated.

+ The operator must be insulated from the ground-
surface and the workpiece (gloves, safety shoes, dry
clothes, leather apron, and so forth...).

+ Connect the ground conductor to the part as close
as possible to the welding area and in a secure manner
(this is in order to ensure good current flow).

+ Do not touch the electrode wire and the part (or the
nozzle) simultaneously.


